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ВСТУП

Перші англомовні переселенці почали колонізацію Америки більше 400 років 

тому. З того часу американська англійська розвивалася під впливом різних мов, 

культур і технологій.

Протягом XIX століття тривала велика битва словників американської англійської 

-  між про-американським Вебстером (вийшов у 1818 році) і британським 

підходом Натаніеля Вустера (перший словник опублікували у 1830 році). Обидва 

були дуже популярні. І такі шановні автори, як письменники Лонгфелло та Готорн 

і навіть далекий родич Ноа Вебстера Даніель Вебстер надавали перевагу 

консервативним варіантам написання з словника Вустера. Хто ж став переможцем 

у цій битві? Відповідь очевидна -  ніхто сьогодні не чув про словник Вустера. 

Американці обрали самобутність, щоб відзначити свою незалежність. Британці, 

обуренні протестом цих «грубіянів янкі», вирушили в протилежному мовному 

напрямку.

Найбільш помітні, на перший погляд, відмінності в написанні слів. Ноа 

Вебстер намагався провести багато радикальних орфографічних реформ. Деякі не 

прижилися і були скасовані в пізніших виданнях його словник.

Інші зміни швидко ввійшли в мову. Вебстер стандартизував ті слова, 

використання яких було непослідовним в американському та британському 

варіантах англійської, як-от colour та color або naturalise та naturalize. Після того, 

як американці зупинилися на другому варіанті цих слів, англійці негайно 

прийняли за стандарт перший. Деякі інші реформи, ініційовані Вебстером, 

включали зміни у написанні наступних слів: centre змінилося на center, defence -  

на defense, connexion -  на connection, а chequer та masque -  на checker та mask. А з 

його рішенням видалити букву к в таких словах, як magick, musick та logick 

погодилися й англійці.

Більшість британців швидко визначають та засуджують американізми 

(незважаючи на те, шо деякі з них, як ми побачили, якраз й прийшли зі Старого



світу), але чимало слів, винайдених в Америці, увійшли в британський варіант 

англійської. Як ніколи не зупинялася торгівля та обмін культурою через 

Атлантику, так і мовні запозичення постійно курсують в обох напрямках. Тісні 

торговельні зв'язки між колоніями і, зокрема, Лондоном, завжди стримували більш 

радикальні зміни в американській англійській.

Американський варіант англійської мови яскраво виявив себе у американській 

масовій літературі. Головним проявом масової літератури кінця XX початку XXI 

століття, є детективний роман та його різновиди. За час свого існування 

детективний роман перетерпів істотну еволюцію. Поряд з детективами, 

зробленими по шаблонах «масової культури», існують і романи викривальні, 

пов’язані із традиціями критичного реалізму. Ця викривальна тенденція найбільше 

повно була представлена в новому типі детективного роману, іцо одержав назву 

«твердого» (hard-boiled) детектива (Деякі автори перекладають термін «hard- 

boiled» як «чорний» детектив). Ми вважаємо, такий переклад неточним, тому що 

він створює асоціацію з «чорним романом», з яким детектив 20-х років не має 

нічого спільного. Більше правильним, на наш погляд, буде термін «твердий» або 

«жорстокий» [5].

Порад із класичним детективом наприкінці 20-х -  початку 30-х років

формується «твердий» детективний роман, у багатьох своїх рисах різко 

відрізняється від класичного детективу. У цьому жанрі починають писати й багато 

інших популярних письменників: Ерл Гарднер, Картер Браун, Росс Макдональд і 

Раймонд Чендлер, чию творчість ми і будемо розглядати.

Мета дослідження -  на основі дослідження творів Реймонда Чандлера виявити 

особливості художнього стилю американського варіанту англійської мови.

Відповідно до мети, у роботі вирішуються наступні завдання;

- розглянути історичні етапи формування лексичної системи англійської мови 

Америки та простежено зв’язок її з культурою;



- дослідити основні фактори впливу на лексичний склад американського варіанту 

англійської мови;

- описати основні відмінності вимови, граматики, фонетики та лексико-семантичні 

особливості американської англійської;

- дослідити твір «Farewell, my lovely» Р. Чандлера як зразок художнього стилю в 

американському варіанті англійської мови.

Об’єктом дослідження є дослідження функціонування американського варіанту 

англійської мови у художній літературі, предметом -  дослідження його специфіки 

у творах Реймонда Чандлера.

Дослідження проведено з використанням наукових та теоретичних розробок 

як вітчизняних, так і зарубіжних науковців, інтернет- та друкованих видань з теми 

роботи.

В процесі написання роботи було використано наступні методи 

дослідження: описовий метод, компаративний метод, метод стилістичної

інтерпретації та контекстуального аналізу.

Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку 

використаної літератури.
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ВИСНОВКИ

Англійська мова -  одна з найпоширеніших мов на планеті, а тому варіантів 

англійської мови -  величезна кількість. Існують британский, американский, 

австралійський і, навіть, шотландський варіанти. І це далеко не повний перелік. 

Таке різноманіття деш,о ускладнює процес вивчення мови.

Один з найпоширеніших і спрошених варіантів англійської -  американський 

-  може скласти гідну конкуренцію мові, якою говорить королева Великобританії. 

Американська англійська сформувалася під впливом вимови вихідців з 

найрізноманітніших країн. Більшість з них вивчили англійську вже після прибуття 

на територію американського континенту, отже, намагалися зробити це в 

найкоротший термін. Саме тому чималою кількістю правил вимови класичної 

англійської вони просто знехтували. Спростилася також інтонація фраз. 

Орфографія і фонетика також тяжіють до спрощення. Варто зауважити, що 

граматика -  той елемент мовної системи, який найменщ піддається змінам. Але 

вона навіть була дещо змінена і спрощена в процесі створення американського 

варіанту англійської мови. В американській використовуються в основному тільки 

прості часи: Present, Past, Future Simple. Тобто і в цьому випадку головний девіз 

американської англійської -  будь простіщий.

Існують також розходження, викликані наявністю відмінних слів для 

позначення однакових предметів, понять тощо. Кількість таких слів досить велика. 

Дослідник Менкен наводить список із 122 слів у галузі побуту, 51 слово в галузі 

спорту та розваг.

У цій роботі ми розглядали особливості американського варіанту англійської 

мови у художньому тексті. Твори Р. Чандлера є чудовим прикладом американської 

літератури. Вони наповнені тими рисами американського варіанту англійської 

мови, що й роблять його самобутнім: специфічною лексикою, граматичними 

конструкціями тощо.
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«прощай, кохана» (1940) -  другий роман Р. Чандлера, і його дія 

відбувається, природно, в Лос-Анджелесі. Наскрізний мотив у «Прощай, кохана» - 

зловживання алкоголем, наркотиками, лікар і-шарлатани, тісно пов'язані з 

торговцями наркотиками, - в тій чи іншій мірі присутній чи не в усіх романах 

письменника.

Здійснений аналіз детективу виявив, що він написаний американською 

англійською мовою. Автор використовує різноманітні стилістичні засоби: 

метафори, метонімії, саркастичних зауваження, іронію. Для діалогічного 

мовлення, опису ситуацій характерне застосування сленгу, який допомагає 

передати соціокультурні особливості американського суспільства в період, 

описаний в творах.

Порівняння американського та британського варіантів англійської мови 

лише доводить нам, як важливо враховувати мовні особливості співрозмовника. 

Використання невірного варіанту чи поєднання декількох при комунікації 

призводить до непорозумінь. Саме тому розуміння основних особливостей 

варіантів англійської мови є дуже важливим для сучасної людими.
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SUMMARY

The present diploma thesis submitted for defence deals with the investigation of 

the peculiarities of American English in fiction. The final aim of this work is to find 

main distinctive features between British and American English and to analyze them 

against a background of fiction. The objective of the work determines the following 

tasks:

• to ascertain historical stages in formation of American English and to find out 

main factors of influence on its vocabulary;

• to analyze American and British English in order to find differences on lexical, 

grammatical, orthographical and phonetical levels;

• to examine main features of American English in the detective novel by Raymond 

Chandler «Farewell, my lovely».

The object of the investigation is functioning of American English in the artistic 

prose.The subject is the investigation of its peculiarities in crime fiction. The material of 

the investigation is the nover by R.Chandler «Farewell, my lovely».

The given study relies on the application of the following methods: descriptive 

method, method of comparison, method of stylistic interpretation and contextual 

analysis.

The given work falls into Introduction, Three Chapters of the main part. 

Conclusions and List of Literature.

The first part is introductory and mainly expository. It provides an explanation for 

topicality of the chosen theme and its actuality. Chapter I deals with the historical aspect 

of the study. It provides the information about the main reasons of American English 

appearance. Chapter II is dedicated to the concrete features of American English and its 

characteristics and descriptions. Chapter III provides the material about American 

literature and its standards, analysis of R. Chandler's novel according to the peculiarities 

of American English. In conclusions the results of the research are presented.



The Investigation shows that it is very important to know peculiarities of 

American English because It is very popular and widespread nowadays. Ignoring of the 

differences between American and British English may lead to an unfortunate 

misunderstanding between interlocutors. American literature, in particular the novels by 

R. Chandler, is a great source for observing and learning American English.
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